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Аннотация: Рассматриваются проблемы текста УК Украины как предмета 

герменевтического анализа.  Рассмотрев на примере текст раздела XVII Осо-

бенной части УК Украины «Преступления в сфере служебной деятельности и 

профессиональной деятельности, связанной с предоставлением публичных ус-

луг», можно сделать вывод, что ему как предмету герменевтического анализа 

присущи такие черты, как информативность, темпоральность, целевая направ-

ленность, прагматичность (прагматическая установка), структурированность. 
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Любая интерпретационная практика так или иначе связана с текстом. М.М. 

Бахтин писал, что непосредственной действительностью мысли и переживаний, 

из которой только и могут исходить гуманитарные дисциплины, является текст. 

Где нет текста, там нет и объекта для исследования и мышления [1]. Без сомне-

ния, юридический текст является одной из жизненных форм права. «Право во-

обще не может существовать, не будучи воплощенным в текстуальную форму» 

[5, с. 19].  

Теоретики права по-разному определяют понятие «текст права». Так, Гря-

зин дает такую характеристику текста права: «некий особый концептуальный 
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мир, олицетворяющий образ должного. Общий, абстрактный характер понятий, 

входящих в этот мир, является отражением или олицетворением бытия, его во-

влеченности в свою собственную динамическую экзистенцию» [5, с. 19]. Этот 

автор рассматривает текст права как знаковое выражение правовых смыслов. 

Т.В. Губаева считает, что «текст права – это знаковый феномен, система созда-

ны культурой законов» [6, с. 78]. Н.А. Власенко отмечает, что «право, нашед-

шее свое вербальное выражение в знаковой форме, является важнейшей фор-

мой его жизни» [4, с. 29].  И.П. Малинова широко трактует понятие «текст пра-

ва». Это, считает ученый, «любое правовое явление», то есть закон, его толко-

вание, правовая реальность, вещественные следы преступления – все это для 

юриста текст, который может быть «прочитан» и из которого могут быть из-

влечены разные смыслы [10, с. 58].  О.А. Прохорова определяет юридический 

текст как текст, содержащий правовую информацию [14, с. 70]. 

Таким образом, текст права понимается по-разному. Тем не менее, необхо-

димо помнить, что здесь речь идет о тексте права в самом широком значении и 

касается любых юридических документом. Они, в свою очередь, могут иметь 

форму нормативно-правовых актов, актов правоприменения, юридических до-

говоров, актов толкования и прочее. Каждая группа юридических документов 

имеет свои  текстовые особенности. Поскольку текст Уголовного закона Ук-

раины (далее – УК Украины) – это текст нормативно-правовых актов (законода-

тельный текст), то нас, в первую очередь, интересуют взгляды ученых относи-

тельно особенностей именно таких текстов.  

Немецкие ученые Р. Глэзер, В. Фляйшер причисляют юридические зако-

нодательные тексты к директивным, обосновывая это тем, что основная целеус-

тановка законодательных текстов – предписать адресату определенные правила 

и нормы поведения и побудить его выполнять законы и приказы, отданные ад-

ресатом, - совпадает с директивной функцией [26, с. 52; 25, с. 81]. Такую же 

черту законодательного текста предлагают выделять и другие ученые, называя 

ее императивностью [7, с. 100; 3, с. 55; 23, с. 188]. Среди других признаков за-
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конодательного текста ученые выделяют: точность, не допускающая инотолко-

вания; неличный характер деловой речи; именной характер официально-

делового стиля; стандартизированность деловой речи; особая официальность 

выражения и безэмоциональность (Н.М. Кожанина) [9, с. 177]; полнота, цело-

стность, логическая завершенность (А.Ф. Черданцев) [8, с. 188]; значение пред-

писания, точность, неличный характер, стандартизация (Г.С. Бояринцева) [3, с. 

55]; предельная точность, объективность, официальность, стандартизирован-

ность, краткость (Н.Н. Ивакина) [8, с. 22]; точность, неличный характер, стан-

дартизация, именной характер (Т.В. Губаева) [7, с. 100]; полнота, своевремен-

ность информации, точность, лаконичность, стандартизированность (типологи-

зация), объективность, ясность, официальность (О.А. Прохорова) [14, с. 74]. 

Фактически все вышеперечисленные требования к законодательному тексту 

имеют стилистическую основу. 

Сегодня в теории права появляются новые направлении в понимании при-

роды законодательных текстов. Один из них базируется на том, что такой текст 

не воспринимается как нечто идеальное, которое можно истолковывать только 

однозначно, при этом принимается во внимание тот факт, что юридический 

текст – это исторически сложившаяся историческая структура.  

Так, П. Гудрих считает, что юридический текст может иметь множество 

значений, и при его изучении необходимо воспринимать язык права как исто-

рически организованную структуру, а не как универсальный и недвусмыслен-

ный код [27, с. 118]. 

А.И. Ситникова, посвятившая тексту уголовного закона монографическое 

исследование, считает, что он обладает такими признаками текста, как:                 

«1) наличие названия (заголовка) закона, части, раздела, главы, статьи;                   

2) объективированность в нормативно-правовом акте; 3) текстуальная завер-

шенность; 4) литературная обработка в соответствии с типом нормативного ак-

та; 5) наличие особых единиц, объединенных разными типами связи; 6) целена-

правленность, присущая уголовному акту в целом;  7) прагматическая установ-
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ка, то есть ориентация на достижение социально-значимых результатов» [21, с. 

43].  

Текст любого нормативно-правового акта, в том числе и текст УК Украи-

ны – это предмет герменевтического анализа, он служит своеобразным «мате-

риалом» для интерпретации и понимания. Одновременно и само понимание 

связано с конструированием текста этого кодекса. Поэтому важно рассмотреть 

текст как предмет герменевтического анализа, в процессе какого осуществляет-

ся его понимание. Процесс восприятия и понимания текста уголовного закона 

протекает по тем же законам, что и восприятие высказывания на основе дейст-

вия механизмов вероятностного прогнозирования. Этот процесс включает ре-

цепцию видимых элементов языка, установление их взаимосвязи и конкретиза-

цию представлений об их значении. Вместе с тем данный процесс подчиняется 

общепсихологическим законам восприятия текста. Например, как подчеркивает 

В.П. Белянин, при восприятии текста он как бы монтируется в сознании чита-

теля из последовательно сменяемых отрезков, относительно завершённых в 

смысловом отношении. Далее следует этап сопоставления элементов текста. 

После этого в процессе осознания структуры содержания текста как целого 

возможна перестройка их первоначального соотношения. Параллельно проис-

ходит осознание субъектом понимания некоторого общего смысла (концепта) 

текста, который в значительной степени формируется с учётом возможного 

подтекста [15, с. 68]. 

Учитывая природу герменевтической интерпретации, процедура интерпре-

тации текста УК Украины представляет собой специфический вид юридиче-

ской деятельности с ним. Поэтому важно выделить те категории, которые при-

сущи тексту как предмету герменевтического анализа.  

Во-первых, текст УК Украины должен обладать информативностью.  Это 

базовая текстовая категория, которая определяет функционирование текста в 

качестве единицы коммуникации. В отличие от художественного произведения, 

которое можно перечитывать несколько раз и каждый раз воспринимать его по-
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новому, получать новые впечатления, юридический текст (текст закона) не мо-

жет дать такого простора для восприятия. Размеры информации в нем должны 

быть жесткими, со строго очерченными границами и сколько бы раз ни читался 

один и тот же текст, он всегда должен восприниматься однозначно. Информа-

ция в законодательном тексте представлена в виде информационных блоков, 

циклов. Цикличность подачи информации достигается за счет жесткого по-

строения текста. В число обязательных атрибутов текст УК Украины включает, 

в первую очередь, заголовки его частей («Общая часть», «Особенная часть»), 

разделов (например, название раздела XVII Особенной части «Преступления в 

сфере служебной деятельности и профессиональной деятельности, связанной с 

предоставлением публичных услуг») и статей (например, название ст. 368 

«Принятие предложения, обещания или получение неправомерной выгоды 

служебным лицом»). Тем не менее, в заголовках еще нет законодательной ин-

формации. Они выполняют только ориентирующую, репрезентативную функ-

цию. Именно заголовок выполняет роль официального резюме соответствую-

щей структурной части УК Украины. Поэтому с него должен начинаться гер-

меневтический анализ текста этого кодекса или его части. А.И. Ситникова счи-

тает, что «заголовок с позиции текстологии, находится с текстом в своеобраз-

ных тема-рематических отношениях. По существу заголовок представляет со-

бой тему сообщения. Текст по отношению к названию выступает в качестве ре-

мы, то есть как содержание сообщения». «Заголовки уголовного закона и его 

нормативных единиц выступают в качестве смысловых и структурных доми-

нант, наличие которых позволяет получить в режиме быстрого доступа точную 

и достоверную информацию о структуре закона, системных связях его институ-

тов и уголовно-правовых предписаний, их взаиморасположении и генерализо-

ванном содержании каждой нормативной единицы» [21, с. 44-45]. 

Текст УК Украины должен «подавать» адресату ценную информацию. Это 

может достигаться, в первую очередь, путем использования в законодательных 

текстах текстуально завершенных нормативных предписаний. Условно неза-
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вершенными предписаниями можно считать те, в которых имеются бланкетные 

диспозиции.  Ведь в процессе правоприменения для уяснения содержания соот-

ветствующего предписания необходимо обращаться к регулятивному законода-

тельству. Например, субъектом преступлений, предусмотренных статьями 365-

2 и 368-4 УК Украины, является аудитор, нотариус, оценщик, другое лицо, не 

являющееся государственным служащим, должностным лицом местного само-

управления, но осуществляющее профессиональную деятельность, связанную с 

предоставлением публичных услуг, в том числе услуг эксперта, арбитражного 

управляющего, независимого посредника, члена трудового арбитража, третей-

ского судьи. Для установления признаков специального субъекта преступления 

необходимо обращаться к целому ряду нормативно-правовых актов, например, 

к Законам Украины «Об аудиторской деятельности» [15], «Об оценке имущест-

ва, имущественных прав и профессиональной оценочной деятельности» [16], 

«О восстановлении платежеспособности должника или признании его банкро-

том» [17] и других. 

Текст УК Украины имеет свою композиционную структуру. В нем исполь-

зуются как графические, так и композиционные средства. К ним относятся «на-

личие рубрик, имеющих названия (части, разделы, главы, статьи), сквозная ну-

мерация разделов, глав и статей, имеющих названия, цифровая и буквенная ли-

терация статей, разделенных на части, не имеющие названий, композиционное 

членение текста уголовно-правовых предписаний на абзацы, а также использо-

вание в качестве композиционно-графических элементов разделительных зна-

ков» [2, с. 201]. Уточним это положение ученого. Считаем, что композиционно-

графическими средствами текста УК Украины являются: рубрики, имеющие 

наименования «раздел…», «статья…», «примечание…»; заголовки разделов и 

статей; сквозная нумерация разделов, статей; нумерация примечаний; цифровая 

и (или) буквенная литерация частей статей; абзацы; разделительные знаки (за-

пятые и тире). 
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Следующая черта текста УК Украины – его темпоральность, отображаю-

щая объективное время в тексте и служащая для темпоральной ориентирован-

ности при помощи разных языковых средств. Темпоральность в тексте норма-

тивно-правового акта может проявляться как датирование, длительность, по-

вторяемость, одновременность, последовательность, преемственность [12, с. 

46]; своевременность, длительность или сроки, скорость или темп [20, с. 20]; 

момент времени, длительность, последовательность, одновременность, повтор-

ность, интенсивность (темп), ритмичность, прерывность [22, с. 15]. 

При герменевтическом анализе текста УК Украины необходимо подчерк-

нуть, что время является одним из параметров, которое определяет момент, вы-

зывающий юридические последствия. В первую очередь, необходимо обращать 

внимание на употреблении в диспозициях статей Особенной части УК Украины 

отглагольных существительных, обозначающих общественно опасное деяние. 

Употребление глаголов совершенного вида и образованных от них существи-

тельных свидетельствует о том, что законодатель связывает наступление юри-

дических последствий не только с фактом совершения определенного действия 

(бездействия), но и с фактом наступления определенного результата, который 

преследовался субъектом при совершении этих действий, за совершение одних 

только действий, которые не потянули определенного результата, не наступают 

и последствия, предусмотренные нормой [24, с. 136].  

Существительные, образованные от глаголов совершенного вида, также 

свидетельствуют о том, что состав преступления, предусмотренный той статье, 

где он используется, будет считаться оконченным с момента завершения вы-

полнения определенного действия. Укажем, что все общественно опасные дея-

ния в разделе XVII Особенной части УК Украины описаны законодателем з 

помощью именно таких существительных («принятие предложения или обеща-

ния» - ч. 1 ст. 368, «получение» - ч. 2 ст. 368, ч. 1 ст. 368-2, ч. 3 ст. 368-3, ч. 3 ст. 

368-4, «предложение дать» - ч. 1 ст. 368-3, ч. 1 ст. 368-4, ч. 1 ст. 369 УК Украи-

ны). То есть, такие преступления следует признавать оконченными с момента, 
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когда полностью выполнено общественно опасное деяние – например, лицо 

приняло предложение или обещание дать неправомерную выгоду. Их необхо-

димо относить к формальным составам преступлений. 

Использование в диспозициях статей Особенной части УК существитель-

ных, образованных от глаголов несовершенного вида, указывает на то, что со-

ответствующее преступление считается оконченным с момента совершения 

общественно опасного деяния независимо от его успешности. Такой вид суще-

ствительных в статьях раздела XVII Особенной части УК Украины не употреб-

ляются. 

Таким образом, интерпретируя текст УК Украины в контексте его темпо-

ральности, можно определить момент окончания составов преступлений. Так, 

материальные составы преступлений нужно считать оконченными с момента 

наступления общественно опасных последствий, которые либо прямо преду-

сматриваются в диспозициях статей Особенной части УК Украины, либо выте-

кают из установления содержания других признаков составов преступлений; 

формальные составы – с момента, когда полностью выполнено общественно 

опасное деяние (действие или бездействие), прямо предусмотренное в диспози-

ции статьи Особенной части УК Украины; усеченные – с момента, когда субъ-

ект преступления начал выполнять общественно опасное деяние, прямо преду-

смотренное в диспозиции статьи Особенной части УК Украины независимо от 

его успешности. 

Кроме этого, темпоральность текста проявляется в диспозициях ч. 1 ст. 

365-2 и ч. 1 368-4 УК Украины, устанавливающих, что злоупотребление полно-

мочиями лицами, осуществляющих профессиональную деятельность, связан-

ную с предоставлением публичных услуг и подкуп таких лиц может призна-

ваться преступлением только в случае, когда соответствующие деяния совер-

шены во время исполнения таких функций. То есть, в процессе уголовно-

правовой квалификации необходимо устанавливать начальный и конечный мо-

менты возникновения и прекращения выполнения функций субъектом преступ-
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ления. Если соответствующие деяний совершены в другой период, они не мо-

гут быть квалифицированы  по статьям 365-2 и 368-4 УК Украины. 

Еще одна черта текста УК Украины – его целевая направленность. Соглас-

но информационно-целевой теории текста, текст как целостная коммуникатив-

ная единица создается для конкретной цели в соответствии с интенцией (наме-

рением) автора, его концепцией и замыслом [11, с. 26]. Как пишет А.И. Ситни-

кова, «законодательный текст, образующие его нормативные предписания и 

правовые институты выражают законодательную интенцию, то есть намерение 

законодателя защитить уголовно-правовыми средствами наиболее важные об-

щественные отношения, обеспечить сохранение мира и безопасности человече-

ства, предупредить совершение новых посягательств на правоохраняемые объ-

екты» [21, с. 53]. Цель нормативно-правовых предписаний, предусмотренных в 

разделе XVII Особенной части УК Украины – охрана общественных отношений 

в сфере служебной деятельности и профессиональной деятельности, связанной 

с предоставлением публичных услуг. 

Текст УК Украины должен характеризироваться и прагматичностью 

(прагматической установкой). «Текст не только содержит информацию, выра-

жает авторскую интенцию, но и включает стремление (установку) достичь 

практически полезных результатов» [11, с. 29]. Укажем, что прагматичность 

текста УК Украины проявляется, в первую очередь в установках самого зако-

нодателя. В том, насколько он сам может четко объяснить цель принятия соот-

ветствующего закона и то, какие результаты он преследует этим. Нередко 

прагматичность достигается путем имплементации международных актов в на-

циональное законодательство. Что, в общем, произошло и со статьями раздела 

XVII Особенной части УК Украины. С целью имплементации положений Кон-

венции ООН против коррупции от 31 октября 2003 года и Уголовной конвен-

ции о борьбе с коррупцией от 27 января 2009 года в Украине было существенно 

обновлено антикоррупционное законодательство. Соответствующие изменения 

коснулись и  раздела XVII Особенной части УК Украины [18; 19]. При герме-
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невтическом анализе текста необходимо учитывать цели,  в соответствии с ко-

торыми были приняты те или иные уголовные законы, которые указываются в 

объяснительных записках к соответствующим законопроектам. Например, в 

объяснительной записке к проекту Закона Украины  «О внесении изменений в 

некоторые законодательные акты Украины относительно приведения нацио-

нального законодательства в соответствие со стандартами Криминальной кон-

венции о борьбе с коррупцией» указывается, что необходимость принятия про-

екта Закона обусловлена необходимостью приведения законодательства Ук-

раины в соответствие с рекомендациями, предоставленными Украине по ре-

зультатам третьего раунда оценивания Группой государств Совета Европы про-

тив коррупции (GRECO) [13]. То есть, необходимо интерпретировать текст УК 

Украины через призму целей, поставленных законодателем во время его приня-

тия.  

Текст УК Украины должен быть соответствующе структурирован. Наибо-

лее крупными «уголовно-правовыми блоками» являются Общая и Особенная 

части. Далее каждая часть подразделяется на разделы, включающие статьи и 

примечания к статьям. Статьи и примечания к статьям, в свою очередь подраз-

деляются на части, а отдельные из них – на абзацы. В структурную организа-

цию текста УК Украины входят и соответствующие заголовки.  

Таким образом, рассмотрев на примере текст раздела XVII Особенной час-

ти УК Украины «Преступления в сфере служебной деятельности и профессио-

нальной деятельности, связанной с предоставлением публичных услуг», можно 

сделать вывод, что ему как предмету герменевтического анализа присущи такие 

черты, как информативность, темпоральность, целевая направленность, прагма-

тичность (прагматическая установка), структурированность. 
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